	CONTRACT No. ____________                             
____________________, organized and existing under the laws of the _______, country code _________, having its registered office at: ___________________________________________,  hereinafter referred to as the «Buyer», in the person of Director Mr. ____________, acting on the basis of the Statute, on one side and the company SABIEDRIBAS AR IEROBEZOTU ATBILDIBU “SIBTRADE”, hereinafter referred to as the «Seller», in the person of V. Sonin, acting on the basis of the power of attorney, on the other part, have concluded the present contract (hereinafter the Contract) for the following :
	
	К О Н Т РА К Т    №  _______________
____________________________, созданное в соответствии с законодательством __________, код страны ______, имеющее юридический адрес: _____, ___________________________________, именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице директора _____________, действующего на основании Устава,

с одной стороны, и компания SABIEDRIBAS AR IEROBEZOTU ATBILDIBU “SIBTRADE”, именуемая в дальнейшем «Продавец», в лице В. Сонина, действующего на основании Доверенности №1, с другой стороны, заключили настоящий контракт (далее – Контракт) о нижеследующем:

	1. SUBJECT OF THE CONTRACT

The Seller shall sell and deliver to the Buyer the goods (hereinafter the Goods) in quantity, of quality and subject to conditions specified in Addendums to this Contract being an integral part hereof, and Buyer shall buy, accept the Goods and pay therefore the price set out in the Contract.
	
	1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

Продавец обязуется продать и поставить Покупателю товар (далее – Товар) в количестве,  качестве и на условиях, указанных в Дополнениях к настоящему Контракту, являющихся неотъемлемой частью Контракта, а Покупатель обязуется купить, принять Товар и уплатить за него установленную цену.

	2. PRICE 
2.1. The Price of the goods is set in Addendums to the present contract. 
	
	2. ЦЕНА
2.1. Цена товара устанавливается в Дополнениях к настоящему контракту. 

	3. ORDER AND TERMS OF SHIPMENTS

3.1. The Goods are shipped in bulk by railway wagons, no packing involved.

3.2. The Seller shall ship the Goods based on Buyer's written requests which shall contain information on quantity of the Goods to be shipped during the next calendar month, the name of consignee and railway tariff payer. Such requests shall be given by Buyer to Seller monthly no later than the third (3rd) day of the month immediately preceding the month of shipments.
	
	3. ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ  ОТГРУЗКИ
3.1. Товар отгружается навалом в ж/д вагонах без упаковки.

3.2. Отгрузка Товара осуществляется Продавцом на основании письменных заявок Покупателя, которые должны содержать сведения о количестве Товара, подлежащего отгрузке в течение предстоящего календарного месяца, реквизитах грузополучателя и плательщика тарифа. Указанные заявки должны представляться Покупателем Продавцу ежемесячно в срок не позднее 3 (третьего) числа месяца, предшествующего месяцу отгрузки.

	3.3. The delivery of coal shall be made under terms FCA st. departures (INCOTERMS 2000) subject to Buyer's giving to Seller a request for delivery specified in Clause 3.2 hereof and payment by the Buyer for the delivered Goods in accordance with Clause 7.1 hereof. 
	
	3.3. Поставка угля производится на условиях FCA станция отправления (ИНТКОТЕРМС 2000) при условии предоставления Покупателем Продавцу заявки на поставку, указанной в п. 3.2. настоящего Контракта, и оплаты Покупателем поставляемого Товара в соответствии с п. 7.1. настоящего Контракта.

	3.4. The date of stamp of the Goods loading station on the railway bill shall be considered as the date of shipment.

The date of stamp of the railway station departures on the railway bill shall be considered as the date of delivery. 

In accordance with the Contract the title to the delivered Goods shall pass from the Seller to the Buyer when the mark (stamp) of Railway Station departures is affixed on the railway bill of lading.
	
	3.4. Датой отгрузки считается дата штемпеля станции отправления Товара на накладной. 

Датой поставки считается дата штемпеля станции отправления на накладной. 

Согласно данному Контракту право собственности на поставляемый Товар переходит от Продавца к Покупателю в момент проставления отметки (штемпеля) железнодорожной станции отправления на железнодорожной накладной.

	3.5. The Seller should send by  fax and/or e-mail  to the Buyer  the railway specifications, mentioning: Rail Way Bill No., number of each railway wagon and net weight of the Goods loaded on each railway wagon not later than in 3 working days from the Goods despatch.
	
	3.5. Не позднее 3-х рабочих дней с даты отгрузки товара Продавец направляет Покупателю по факсу и/или электронной  почте повагонную спецификацию с указанием номера железнодорожной накладной, номера каждого вагона и веса нетто Товара по каждому вагону.

	3.6. Within 5 days of the date of dispatch the Supplier shall provide the Buyer with copies of the following documents for each lot of the Goods, and within 15 days of the date of dispatch provide the Buyer with the originals of the following documents for each lot of the Goods:

· The invoice;

· The certificate of quality issued by producer;


	
	3.6. Поставщик обязуется предоставить в срок, не превышающий 5 дней с даты отгрузки всей месячной партии товара в распоряжение Покупателя копии, а в срок, не превышающий 15 дней с даты отгрузки всей месячной партии товара оригиналы следующих документов на каждую партию товара:

· Инвойс;
· Сертификат (удостоверение) качества производителя;

	3.7. The Seller carries out registration of the railway bills according to the instructions of the Buyer that shall be presented to the Seller at least five (5) days prior to the commencement of the shipment of the Goods.
	
	3.7. Продавец должен осуществлять оформление железнодорожных накладных в соответствии с инструкциями Покупателя, которые должны быть представлены Продавцу не позднее 5 (Пяти) дней до начала отгрузки Товара.

	Instruction of the Buyer for registration of the railway bills should contain the following necessary information:
	
	Инструкция Покупателя на оформление железнодорожных накладных должна содержать следующие необходимые сведения:

	- the name of Consignee;

- address of Consignee;

- station of destination with indication of Code of the station;

- border station with indication of Code of the station;

- name and address of railway tariff payer.
	
	- наименование Грузополучателя;

- адрес Грузополучателя;

- станция назначения, с указанием кода;

- станции погранпереходов, с указанием кодов;

- наименование и адрес плательщика тарифа. 



	3.8. Before signing of the appropriate Addendums the Buyer should inform the Seller whether the  consignees of the Goods under the present contract is metallurgical or coke producing plants or not and should present all necessary documents to the Seller which confirm the above under the Seller’s request.

 
	
	3.8. До подписания соответствующих Дополнений к контракту Покупатель обязан сообщить Продавцу является ли грузополучатель Товара предприятием металлургической или коксохимической промышленности или нет и предоставить по запросу Продавца соответствующие подтверждающие документы от Грузополучателя. 

	 4. QUALITY OF THE GOODS

 4.1. The quality of goods is confirmed by the Certificate of Quality, issued by the manufacturer of the Goods at the station of departure, and shall correspond to the requirements as to the quality of the Goods set out in Addendums to the Contract.
	
	4. КАЧЕСТВО ТОВАРА

4.1. Качество товара подтверждается сертификатом качества производителя Товара на станции отправления, и должно отвечать требованиям к качеству Товара, указанным в Дополнениях к Контракту.

	5. TIME OF SHIPMENT/ DELIVERY

General terms of shipments of the Goods are set forth in Addendums to this Contract on the basis of terms set out in Buyer's requests being given to the Seller in accordance with Clause 3.2. hereof. 
	
	5. СРОК ПОСТАВКИ / ОТГРУЗКИ

Общие сроки отгрузки Товара определяются в Дополнениях к настоящему Контракту на основании условий, указанных в заявках Покупателя, предоставляемых Продавцу в соответствии с п. 3.2. настоящего Контракта. 

	6. ACCEPTANCE OF THE GOODS

6.1. As regards to the quantity:

The goods are considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer in respect of quantity as per weight according to railway Bill/s (SMGS).
	
	6. ПРИЕМКА ТОВАРА

6.1. По количеству:

Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем по весу, указанному в накладной международного железнодорожного сообщения (СМГС).

	The Buyer have the right to check the weight of the Goods at the moment of their unloading at the destination station. In case total weight difference of the Goods, shipped by the Seller during the calendar month is more than 2 % then the Buyer have the right to claim on the whole tonnage of shortage, which is to be confirmed by corresponding commercial acts or acts of general form, completed or assured by the bodies of the corresponding Rail Way of the country, on which territory destination station is located.


	
	Покупатель имеет право проверить вес Товара во время его выгрузки на станции назначения. В случае расхождения суммарного веса Товара, отгруженного Продавцом в течение календарного месяца, на величину более 2 % Покупатель имеет право предъявить претензию на всё количество недостачи, что должно быть подтверждено соответствующими коммерческими актами или актами общей формы, оформленными или заверенными органами соответствующей железной дороги страны, на территории которой находятся станции назначения. 

	6.2. As regards to the quality:

The quality of goods is confirmed by the Certificate of Quality, issued by manufacturer of the Goods and shall comply with requirements relating to quality of the Goods set out in Addendums to this Contract. The Buyer has the right to appoint internationally recognized independent surveyor Incolab or SGS for sampling to be ordered by the Buyer at its own account and to be carried out during the wagons.

If quality of the Goods under the certificate of independent surveyor Incolab or SGS does not comply with requirements set forth in Addendums to this Contract, average of the analyses of both Certificates of manufacturer and of internationally recognized independent surveyor Incolab or SGS will be binding.
	
	6.2. По качеству:

Качество товара подтверждается Сертификатом (удостоверением) качества, выданным производителем Товара и должно отвечать требованиям к качеству Товара, указанным в Дополнениях к Контракту. Покупатель имеет право нанять за свой счет независимого сюрвейера Инколаб или SGS для анализа проб во время погрузки вагонов.

В случае несоответствия качества Товара по сертификату, выпущенному независимым сюрвейером Инколаб или SGS требованиям, указанным в Дополнениях к Контракту, среднее значение показателей между сертификатом качества производителя и независимого сюрвейера Инколаб или SGS принимается за окончательное.

	6.3. The Buyer shall be entitled to make any claims with respect to the quality and quantity of coal to be delivered not later then 30 days after the date when coal is delivered to the border crossing station arrivals.
	
	6.3. Покупатель имеет право заявить рекламацию по качеству и количеству поступившего угля не позднее 30 дней с даты поставки товара на станцию назначения.

	7. PAYMENT

7.1. Payment for the goods delivered under the present Contract should be effected by Buyer in the manner set out in Addendums to the present Contract.
	
	7. ПЛАТЕЖИ

7.1. Платежи за поставленный по настоящему Контракту Товар производятся Покупателем в порядке, указанном в Дополнениях к Контракту 

	7.2. Upon prepayment for each lot of the Goods  the Buyer shall inform the Seller thereof by giving the respective notice to the Seller by fax and/or e-mail and at the same time giving to the Seller copies of SWIFTs confirming the payment. The above documents shall be presented to the Seller at least three (3) days prior to commencing shipment of each lot of the Goods. 
	
	7.2. О произведенной предоплате за каждую партию Товара Покупатель извещает Продавца путём направления Продавцу по факсимильной связи и/или по электронной почте соответствующего уведомления с одновременным направлением Продавцу  копий SWIFT переводов, свидетельствующих о произведенной оплате. Указанные документы должны быть представлены Продавцу не позднее, чем за 3 (три) дня до начала отгрузки каждой партии Товара.

	7.3. Bank charges of Parties by this contract are  allocated un the following way:

-  charges of Buyer Bank and its corresponded banks shall be at the cost of Buyer;

- charges of Seller Bank and its corresponded banks shall be at the cost of Seller.
	
	7.3. Все банковские расходы Сторон настоящего Контракта распределяется следующим образом:

 - расходы Банка Покупателя и его банков-корреспондентов – за счет Покупателя;

 - расходы банка Продавца и его банков корреспондентов – за счет Продавца.

	7.4. In case of any additional deductions made by the bank of the Seller and/or the Buyer from the amount transferred by the Buyer to pay for the Goods resulting in receipt by the Seller of a smaller amount of payment, the Buyer shall reimburse the Seller for the resulting difference at the Seller's first request.
	
	7.4. В случае каких-либо дополнительных вычетов, произведённых банком Продавца и/или Покупателя из суммы, перечисленной Покупателем в оплату Товара, приведших к получению Продавцом меньшей суммы платежа, Покупатель обязуется компенсировать Продавцу возникшую разницу по первому требованию Продавца.

	8. FORCE MAJEURE

Neither party shall bear responsibility for a full or partial default in any of their obligations if the default in question is the result of floods, fire, earthquake and other natural events, as well as acts of war, military actions, blockades and government actions, accidents on the mining organizations which ship the Good to the Seller, conventions and/or restrictions for transportation, or any other events which are beyond Parties' control. Fulfilment of the obligations stipulated in the present contract shall be suspended for the duration of the above events.

The party affected by force-majeure shall immediately inform the other party in writing of the supposed duration and end of above events. The written and signed confirmation of a Chamber of Commerce and Industry shall prove that the above events have occurred.

If the above circumstances stay for more than three months, any of the Parties shall be entitled to refuse to perform its obligations hereunder and neither of the parties shall be entitled to claim eventual damages. 


	
	8. ФОРС-МАЖОР

Ни одна из сторон не несет ответственности за полное или частичное невыполнение своих обязательств по Контракту, которое вызвано пожаром, стихийными бедствиями, войной, военными действиями любого характера, блокадой или действиями властей, авариями на горно-перерабатывающих предприятиях, отгружающих грузы Продавцу, конвенциями и/или ограничениями на перевозки или другими обстоятельствами, находящимися вне контроля Сторон, при этом сроки исполнения настоящего Контракта  продлеваются на период действия таких обстоятельств.

Сторона, в отношении которой возникли обстоятельства непреодолимой силы (форс-мажор) должна немедленно известить другую сторону о наступлении и прекращении таких обстоятельств. Сертификат, выданный соответствующей Торгово-Промышленной Палатой является достаточным свидетельством наступления и прекращения обстоятельств действия  непреодолимой силы.

Если вышеуказанные обстоятельства продлятся более 3-х месяцев, любая из Сторон вправе отказаться от исполнения своих обязательств по Контракту, причем ни одна из сторон  не может требовать от другой стороны компенсации возможных убытков.

	9. DISPUTES

All  disputes  or  disagreements  arising  from the  present  contract  or  in connection   with  it  shall, with  exception of  the  jurisdiction  of   common  courts,  be settled  by the  International  Commercial  Arbitration  Court of  Chamber of  Industry  and  Commerce, London, England.

The decision of the Arbitrators of the mentioned Court shall be final and binding on the both parties. 
	
	9. РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ

Все разногласия и споры, возникающие  в ходе исполнения настоящего контракта или  в связи с ним, за исключением подлежащих рассмотрению в судах общей юрисдикции, подлежат разрешению в Международном Арбитражном Суде при ТПП 
г. Лондон, Англия.

Решения  приведенного  Арбитражного Суда являются окончательными и обязательными для обеих сторон.

	10. OTHER     TERMS    AND CONDITIONS 

10.1. Neither Party shall be entitled to transfer his rights and obligations under this contract to any third Party without the written consent of the other Party.

10.2. All correspondence and negotiations concerning the Contract that have taken place between the Parties prior to the signing of this Contract, shall be considered null and void.

10.3. Any amendments and/or supplements to this Contract shall be valid only if they are made in writing and signed by the duly authorized representatives of the both Parties.

10.4. Within fifty (50) days from the date of shipment of each lot of the Goods the Buyer shall present to the Seller the originals of the RWB with the stamps of Customs Authorities confirming that the Goods crossed the border or the good quality readable two-sided copies of the above RWB certified by the Buyer.

10.5. In case of sending to the Seller originals of SMGS according to clause 10.4., the Seller shall within 40 days upon return by Tax Authorities to the Seller of the original waybills specified in Clause 10.4. hereof return the respective waybills to the Buyer.

10.6. In case the Buyer fails to provide or is in delay of providing the Seller with the waybills specified in Clause 10.4 hereof, the Buyer shall pay to the Seller penalty at the rate of 18% of the value of the relevant lot of Goods within three (3) days following Seller's written request of such payment. 

10.7. In case of as a result of the one Party falls to fulfil his obligations under the Contract (none-fulfilment of schedule of deliveries, breach of schedules and /or other  obligations), the other Party bear real losses (including but not limited to penalties and/or other expenses), the guilty Party have to reimburse with all documentary approved costs, due to such none-fulfilment of obligations within 5 days from receiving the written request.

10.8. The Seller is exempted from the responsibility of none delivering the goods in case such none-delivering was caused by the impossibility of JSC RZHD to supply railway station of shipment with empty wagons for loading the Goods.

10.9. The present Contract has been made out in two copies in English and Russian language, both copies having the same legal validity. In case the discrepancies between the text of this Contract in the Russian and English language, the text of this Contract in the Russian language will prevail.
10.10. The present contract shall come into power from the date of its signing.


	
	10. ДРУГИЕ УСЛОВИЯ

10.1. Ни одна из сторон не сторон не вправе  передавать свои права и обязанности по настоящему контракту третьему лицу и без получения на то письменного согласия другой стороны.

10.2. Вся переписка и переговоры, проходившие между Сторонами до подписания настоящего контракта, аннулируются и считаются недействительными.

10.3. Любые изменения и/или дополнения к настоящему контракту считаются действительными лишь при условии, если они совершены в письменной форме  и подписаны полномочными  представителями обеих сторон. 

10.4. Покупатель обязан в течение 50 (пятидесяти) дней с даты отгрузки каждой партии Товара предоставить Продавцу оригиналы накладных СМГС со штампами таможенных контрольных органов, подтверждающих факт пересечения Товаром границы, либо 2-х сторонние хорошо читаемые копии указанных накладных, заверенные Покупателем.

10.5. В случае направления Продавцу оригиналов накладных СМГС в соответствии с п.10.4., Продавец обязуется в течение 40 дней с момента возврата налоговыми органами Продавцу указанных в п.10.4 оригинальных экземпляров накладных, возвратить соответствующие накладные Покупателю.

10.6. В случае не предоставления или несвоевременного предоставления Покупателем Продавцу накладных, указанных в п. 10.4 настоящего Контракта, Покупатель обязуется уплатить Продавцу неустойку в размере 18 % от стоимости соответствующей партии Товара в течение 3 (трех) дней с момента получения письменного требования Продавца о такой уплате.


10.7. В случае, если в результате ненадлежащего исполнения одной из Сторон своих обязательств по настоящему контракту (невыполнение по вине одной из Сторон принятых заявок, нарушение графиков отгрузки и/или иных принятых обязательств) другая Сторона  понесла убытки в виде реального ущерба (включая, но не ограничиваясь уплатой штрафов и\или неустоек и иных расходов), виновная Сторона обязуется не позднее 5 (пяти) дней с даты получения соответствующего письменного требования возместить все понесенные документально подтвержденные убытки, вызванные ненадлежащим исполнением таких обязательств.

10.8.  Продавец освобождается от ответственности за непоставку Товара в случае, если непоставка произошла вследствие невозможности ОАО "РЖД" обеспечить станцию отправления порожними вагонами под погрузку Товара.

10.9. Настоящий Контракт составлен в двух экземплярах на русском и английском языках, причем каждый из экземпляров имеет одинаковую юридическую силу.  В случае разногласий между английским и русским текстом, русский текст имеет преимущественную силу.

10.10. Настоящий контракт вступает в силу с даты  его подписания.

	 BUER

______________________________________
	
	ПОКУПАТЕЛЬ
_______________________________________

	____________________________________________________________________________
	
	______________________________________________________________________________

	Банк: ____________________________________________________________________________________________________________________________________

SELLER

SABIEDRIBAS AR IEROBEZOTU ATBILDIBU “SIBTRADE”

LV-1010. Antonijas iela, 7, Riga, Latvija.

acc. LV23LATB0002030031504 (USD multi), Beneficiary’s bank:  NORVIK BANKA , Riga, Latvia, SWIFT: LATBLV22,

Beneficiary’s bank account: 170-55.059.331 

Intermediary Bank : Raiffeisen Zentralbank Osterreich AG, Vienna, Austria, SWIFT: RZBAATW
Signature of the Parties

ПРОДАВЕЦ 
/ THE SELLER

________________________________


	
	Bank: _______________________________________________________________________________________________________________________________________

ПРОДАВЕЦ
SABIEDRIBAS AR IEROBEZOTU ATBILDIBU “SIBTRADE”

LV-1010. Antonijas iela, 7, Riga, Latvija.

acc. LV23LATB0002030031504 (USD multi), Beneficiary’s bank:  NORVIK BANKA , Riga, Latvia, SWIFT: LATBLV22,

Beneficiary’s bank account: 170-55.059.331 

Intermediary Bank : Raiffeisen Zentralbank Osterreich AG, Vienna, Austria, SWIFT: RZBAATW
Подписи Сторон

ПОКУПАТЕЛЬ / THE BUYER
____________________________________


